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Abstract  

Translation can be used to connect the ideas and beliefs of people in 

two cultures. From time to time, Mankind has been aware of the 

words, deeds and achievements of other lands through translation, and 

hereby, he has fertilized his vision and attitude. One of the most 
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prominent translation theories that deals with measuring the 

qualitative level of translated text in literature and covers four 

different levels is the Carman Garces' theory (1994). This research, 

which is descriptive-analytical, aims to evaluate the Arabic translation 

of Iman Saleh from the book "Those 23 People" written by Ahmad 

Yusefzadeh on the basis of the Lexical-Semantic level of the 

translation model by Carman Garces, and to examine its superiorities 

and characteristics. The research shows that in this translation, the 

syntactic expantion appears in the coverage of figures like an added 

adverb, added adjective. In addition, the syntactic reduction emerged 

in the concepts like the deletion of adjective, object, verb and adverb. 

It also shows that the translator has narrowed the word circle by using 

the tools such as deleting the adjective in the general process versus 

the particular, and applying the techniques like expressing the kind 

alongside the gender in the particular process versus the general. 

Another finding of this study is that it attributed the positive 

characteristics of the remarkable part in this translation to it, 

Furthermore, this translation pocesses the adequacy and acceptability, 

causing the reader’s satisfaction. 

Keywords: Translation Study, The book Those 23 People, Carman 

Garces, Lexical-Semantic Level. 

Introduction 

Translation can be considered a beneficial endeavor in the direction 

of overcoming linguistic barriers between different nations. Although 

this phenomenon has been an important tool for the transmission of 
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 thought throughout history, the abundance of words and expressions 

in different cultures has always been one of the fundamental 

challenges facing translators. It can be clearly stated that the translator 

is a bridge of communication between people who do not share the 

same culture. In other words, he plays the role of a cultural mediator 

between different civilizations. Translation is an indispensable human 

necessity, because no nation, no matter how much it has achieved in 

terms of progress and culture, can dispense with the universal human 

heritage by relying solely on its own unique heritage. 

The need for translation has existed throughout history and across 

various cultures, manifesting in diverse forms. The efforts of 

translators to bridge linguistic barriers for audiences within the same 

culture have always been commendable. Examining and evaluating 

the work of other translators is a fundamental aspect of developing 

one's own skills and acquiring experience and expertise. In the process 

of rendering a text, translators often encounter phenomena such as 

augmentation, reduction, and other modifications, which serve as 

indicators of the translation's strength or weakness. Today, translation 

studies can be considered an interdisciplinary field that goes beyond 

merely do not assessing the accuracy or inaccuracy of a translation. 

Therefore, translation criticism, as a widely used field of translation 

studies, operates in all textual and extra-literary fields of a translated 

work. In addition, from the past to the present, various literary, 

religious and other texts have attracted the attention of those involved 

in the field of translation criticism; meaning that some have taken a 

critical approach to these translated texts and considered them to be 

subjective. One of the contemporary translation theories that has 
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 attracted much attention and opened up new horizons is the 

translation theory of Ms. Carmen Garces. This theory, encompassing 

four levels, is considered one of the most prominent linguistic theories 

in assessing the quality of translations. It analyzes and evaluates the 

quality level of literary translation text. This paper aims to evaluate 

the Arabic translation of Ahmad Yousefzadeh's novel entitled "Those 

23 People", using an analytical-descriptive approach and focusing on 

the lexical-semantic level of Garces' theory. 

Literature Review 

As far as the authors of this research have been able to find, no one 

has previously critically evaluated a topic with this title. However, 

there have been several studies on the critique and evaluation of 

Garcés' theory in relation to various texts. Some examples of these 

studies include: 

1. Rahimi Khuyaghani, M. (2018). Lexical criticism of the translation 

of the Holy Quran by Mousavi Garmaroodi based on the semantic-

lexical level of Garcés. Journal of Quran and Hadith Translation 

Studies, Allameh Tabataba'i University, 4(7), 69-94. The author 

examined a number of words in Garmaroodi's translation of the Holy 

Quran based on the components of Garcés' theory and found that a 

significant portion of the components of the first level of Garcés' 

translation model are present in Garmaroodi's translation. 

2. Masoud Eghbali and Ebrahim Namdari. A Critical Review of the 

Translations of Surah Yusuf by Elahi Qomshe’i and Makarem Shirazi 
with an Emphasis on the Grammatical Level of Garcés' Translation . 

Journal of Quranic Linguistics, University of Isfahan, Spring and 
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 Summer 1397, Vol. 7, No. 2, pp. 154-137. This study evaluates the 

translations of Surah Yusuf by Elahi Qomshe’i and Makarem Shirazi 
based on the components of Carmen Garcés' translation model at the 

grammatical level. The authors examine various grammatical 

evidences from the verses of Surah Yusuf and analyze the strengths 

and weaknesses of the translations. 

3. Asghar Babazadeh Aghdam and Colleagues: Lexical-Grammatical 

Level of Expression Change Based on Carmen Garces' Model: A Case 

Study: Translation of Haddad Adel, Mo'ezi and Ansariyan, Volumes 

29 and 30 of the Holy Quran. Journal of Translation Studies in Arabic 

Language and Literature, Allameh Tabataba'i University, Autumn and 

Winter 1398, Vol. 9, No. 21, pp. 279-306. The most important 

findings of this research are that based on Garces' model, only Mo'ezi's 

translation is literal, while Ansariyan and Haddad Adel's translations 

have been explained and expanded in meaning. 

Research Methodology 

This descriptive-analytical research aims to evaluate the Arabic 

translation of "Those 23 people" based on the lexical-semantic level 

of Carmen Garces' translation model and to examine its advantages 

and disadvantages. 

Conclusions 

1. In the explanation section, taking into account cultural differences, 

the translator has successfully completed the translation and has well-

explained unfamiliar expressions and terms in footnotes, and has 

explained everything that was unfamiliar due to cultural differences 

for the Arabic-speaking.       
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2. In this translation, various aspects of grammatical expansion and 

contraction are evident. Grammatical expansion is manifested in the 

coverage of concepts such as the addition of adverbs, adjectives, and 

adjectival phrases, while grammatical contraction is manifested in 

aspects such as the omission of adjectives, objects, verbs, and adverbs.    

.  
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نقد و ارزیابی برگردان عربی کتاب »آن بیست و سه نفر« اثر  

معنایی الگوی ترجمۀ   - زاده بر پایۀ سطح  لغویاحمد یوسف

 کارمن گارسس 

 رانیچمران اهواز، اهواز، ا دیدانشگاه شه  ،یعرب اتیزبان و ادب ، گروهاریاستاد  ولي بهاروند  
  

 نژاد مینا حسوني 
چمران اهواز، اهواز،   دیدانشگاه شه   ،یزبان عرب  یارشد مترجم  یکارشناس  ی دانشجو

 ران یا
  

 ران یقم، ا م،یدانشگاه علوم و معارف قرآن کر ،یعرب و ادبیات زبان، گروه اریاستاد جواد کارخانه

 چکيده 
در   ی تاکنون آدم ربازیمردمان دو فرهنگ دانست. از د یاورهابو  هاشه یاند وندی پ یبرا ی پل  توانی ترجمه را م

و نگرش   نشیرهگذر، ب  نیآشنا شده و از ا  گرید  یهان یسرزم  یپرتو ترجمه با گفتارها، کردارها و دستاوردها
متون برگردان    ی فیبه سنجش سطح ک  کهترجمه    یهاهینظر  نیتراز برجسته   ی کیاست.    کردهخود را بارور  

( است. پژوهش 1994کارمن گارسس ) ۀینظر  رد،یگی و چهار سطح گوناگون را دربر م پردازدی م ی شده ادب
أولئک الثلاثة  صالح با عنوان »  مانیا  ی است بر آن است تا برگردان عرب  یلی تحل  -  ی فیرو که به روش توص  شیپ

  ی الگو  معنایی   -پایۀ سطح لغویرا بر    زادهیوسفنوشته احمد    «آن بیست و سه نفرز کتاب »« اوالعشرون فتىً
که در    دهدی پژوهش نشان م  نی. ا کند  ی آن را بررس  یهای و کاست  های و برتر   ی ابیگارسس ارزترجمۀ کارمن  

و قبض   شده دار یپد ی اضاف  بیصفت و ترک د،یق  ی چون افزون  ی میدر پوشش مفاه یبرگردان، بسط نحو نیا
که مترجم    دهد ی نشان م  نیاست. همچن  افتهینمود    دیمانند حذف صفت، مفعول، فعل و ق   یی هاجلوهدر    ینحو
عام با   خاص در برابر  فرآیندمانند حذف صفت بهره گرفته و در    یی ابزارها  عام در برابر خاص از  فرآینددر  
دا  انیب  کیتکن را تنگ  ۀر ینوع در کنار جنس،  آن است که    ،پژوهش  نیا  گری د  افتهیاست.    کردهتر  واژه 
  یژگیبرگردان از دو و   نیترجمه به خود اختصاص داده و ا  نیرا در ا  یریگبخش چشم  ،مثبت  یهای ژگیو 

 داشته است.  ی خواننده را در پ یبرخوردار شده و خرسند تیو مقبول تیکفا

  .ییمعنا -ینقد ترجمه، کتاب آن بیست و سه نفر، کارمن گارسس، سطح لغو  ها:کليدواژه 
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 . مقدمه 1
های گوناگون  ملت  میان  زبانی  هایچالش   راستای رفع  در  سودمند  توان تلاشیمی  را  ترجمه
  وجود   رفته است، امابه شمار می  درگذر زمان  اندیشه  ابزاری مهم در انتقال  این پدیده.  برشمرد
  فراروی   بنیادین   هایاز چالش   همواره  گوناگون  هایفرهنگ  در  و اصطلاحات  هاواژه  انبوه

  هم   که  است  مردمانی  میان  ارتباطی   پل  مترجم  که  توان گفت می  روشنی   است. به  بوده   مترجم
  گوناگون   هایتمدن  میان  فرهنگی   گرمیانجی  یک   نقش   به سخن دیگر، وی  .نیستند  فرهنگ

  هر اندازه هم به  هر ملتی  زیرا  است؛  بشری  گریزناپذیر  ضرورت  یک  ترجمه .کندمی  بازی  را
  خودش   خاص  میراث  از  استفاده  با  تواندنمی،  باشد  یافته  دست  فرهنگ  و  پیشرفت  ابزارهای

 (. 96: 1376، عبدالغنی)  شود  نیازبی بشری عام  میراث از
  های گونه  به   گوناگون  اقوام   میان   در   و  پیشین  در روزگاران   ترجمه  به   نیاز   تاکنون   دیرباز  از

است  مختلفی شده  رفع  مترجمان  کوشش   .هویدا  هم    مخاطبان  برای  زبانی  هایچالش   در 
بودهستایش همواره    فرهنگ و  .است  برانگیز  دیگران عنصرترجمه  واکاوی  بررسی  ی  های 
:  1977،  دیگران  ی ورجبو )   یادگیری تجربه و مهارت است  واستعدادها    در بالندگی  اساسی
در431 نوشتار  برگردان   (.  پدیده   معمولا   یک  افزایش   هاییبا  رو  کاهش ،  چون  رو  بهو... 
   کند.نمایان میترجمه را  سستییا   استواریکه شویم  می

به بررسی    تنها که    قلمداد کردای  میان رشته  ۀیک شاخ توان  را میامروزه مطالعات ترجمه  
پر کاربرد   زمینۀنقد ترجمه به عنوان یک  ،  از این رو  .کندبسنده نمیترجمه    یا نادرستی  درستی
تمامی  عمطال در  ترجمه  متنیمینهزات  یک  و  های    کند می  فعالیتای  ترجمه  اثر   فراادبی 

توجه    و...  ادبی، دینی  گوناگون  متون  تاکنون  گذشتهاز  ،  بر این . افزون  (27:  1390)فرحزاد،  
  رویکردی   بدین معنا که برخی؛  را به خود جلب کرده است   ترجمهنقد    ۀعرصاندرکاران  دست

 معاصر  هاییکی از نظریه اند.  پنداشته  ها را ذوقیداشته و آن  برگردان شده  انتقادی به این متون
به خود جلب کرده وترجمه که   بسیاری را  تازهافق  توجه    ۀ نظریای را گشوده است،  های 

  بارزترین یکی از گیرد، را دربر می سطح . این نظریه که چهاراست 1کارمن گارسس ۀترجم
  و بررسی  به تحلیل و شودقلمداد میها سطح کیفی ترجمه سنجش شناسی در زبان هایهنظری

 .  (13: 1398، همکاران پور وپردازد )مهدیکیفی متون ترجمه ادبی میسطح 

 
1. Garces, C. 



  | بهاروند و همکاران 

 

این نوشتار برآنیم با   -کاربست روش تحلیلی  با  تا  در  بر    توصیفی و    - لغوی  سطحتکیه 
زاده و ترجمۀ عربی  نوشته احمد یوسف  « آن بیست و سه نفر، رمان »نظریۀ گارسس  معنایی

وهش  ژاین پر،و  از این    .را ارزیابی کنیم«  فتىً  والعشرون أولئك الثلاثة»  ایمان صالح با عنوان

 های زیر پاسخ گوید:آن است تا به پرسش  بر
ترجمۀ    در  را  بسامد  بیشترین   نظریۀ گارسس  معنایی   - لغوی  سطح   های مؤلفه  از  یک  کدام   -

  داراست؟ «آن بیست و سه نفر» کتاب 
لغوی  بر  - نفر»نظریۀ گارسس، ترجمۀ کتاب    معنایی  -پایۀ سطح  بیست و سه    نظر   از  «آن 

 ؟است چگونه  و مقبولیت کفایت
 های پژوهش از این قرار است:های مطرح شده، فرضیهبر اساس پرسش 

رسد که مؤلفه »بسط نحوی« بیشترین بسامد را در این ترجمه به خود اختصاص  به نظر می  -
 داده است. 

مترجم   رایز باشد،؛ یبرخودار م تیو کفا تی کتاب از مقبول   ن ی که ترجمه ا رسدیبه نظر م - 
  دهی رهان   یبودن و ناکارآمد  ی نموده و ترجمه را از سطح  یابیبرابر  ی موارد به درست   شتری در ب

 است.

 . پيشينۀ پژوهش2
جست پژوهش  این  نویسندگان  که  آنجایی  کردهتا  یا  وجو  مشابه  موضوعی  تاکنون  اند، 

اند با این عنوان از سوی کسی مورد نقد  نزدیک با آنچه نویسندگان این جستار مدنظر داشته
ارزیابی    های چندی پیرامون نقد و پژوهش و ارزیابی قرار نگرفته است. این در حالی است که  

  را  هایی ها پژوهش که از میان آن  پذیرفته است انجام متون گوناگون  پیرامون نظریۀ گارسس 
 . برشمرد توان به عنوان نمونهمی

خویگانی »1396)  رحیمی  عنوان  با  خود  مقالۀ  در  ترجم(  واژگانی  موسوی    ۀنقد 
معنایی   سطح  بر  تکیه  با  کریم  قرآن  از  گارسس  -گرمارودی  ازلغوی  شماری  واژگان    « 

این  و به    کردههای نظریۀ گارسس بررسی  مؤلفهبر پایۀ    را   از قرآن کریم  گرمارودی  برگردان
در  مدل ترجمۀ گارسس  سطح اول هایمؤلفهاز بخش چشمگیری که  کردهیافته دست پیدا 

 .  نمود داردگرمارودی  ۀترجم
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ای و الهی قمشه  ۀنقد و بررسی ترجم( در مقالۀ خود با عنوان »1397)  نامداریو  اقبالی  
با    نظریۀ گارسس«   نحوی  - ی مبارکه یوسف با تأکید بر سطح صرفۀ  مکارم شیرازی از سور

مورد    یاد شده  ۀدو ترجم،  گارسس در سطح صرفی و نحوی مدل ترجمۀ  های  لفهؤم  بر  تکیه
به بررسی شواهد.  قرار گرفت  ارزیابی در سطح    یوسف  ۀ آیات سور  گوناگون   نویسندگان 
 . را کاویدند هاضعف و قوت ترجمه  نقاطو  پرداختند نحوی -صرفی

همکاران و  اقدم  مقاله1398)  بابازاده  در   )« عنوان  با  دستوری   رتغیی ای  سطح  در    - بیان 
گارسس  کارمن  مدل  براساس  و  ،  حدادعادلۀ  ترجم  :موردی  ۀمطالع   ؛واژگانی  معزی 

الگوی گارسس تنها    « به این نتایج رسیدند که بر پایهکریم  قرآن  30و    29جزء  ،  انصاریان
صورت    ۀترجم به  که  .است  اللفظیتحتمعزی  است  حالی  در  و    ۀترجم   این  انصاریان 

 نمود یافته است. بسط معنا  و حدادعادل به صورت توضیح 

 . روش پژوهش3
  - معنایی نظریۀ کارمن گارسس و روش توصیفی   -پژوهش حاضر با کاربست سطح لغویی

 هایی از ترجمۀ عربی کتاب »آن بیست و سه نفر« می پردازد.  تحلیلی به ارزیابی نمونه

 . کتاب »آن بيست و سه نفر« در یک نگاه4
از آزادگان دفاع مقدس به نام    یکیساله    8از خاطرات اسارت    یبخش  تیکتاب به روا  ن یا

به    کشد،یبه دوش م  زی را ن  سندهیکتاب که عنوان نو  ن یدرا  ی. وپردازدیزاده م  وسفیاحمد  
اسارت را بازتاب داده است.    یاز رنجها و دردها  ییهاخاطرات خود پرداخته و گوشه  تیروا

ب »آن  کتاب  روا  ستی در  با  نفر«  سه  شجاعانه  یهاتیو  و  راد    یاجانسوز  و  احساسات  از 
ا  ست ی ب  یهایمرد نوجوان  سه  مروبه  یرانیو  سخت  م یشویرو  در  ناگوارتر  ن یترکه    نی و 

سخت اسارت را   یروزها  د،ی و ام  ی داریبا پا  ی شدند، ول  ری لحظات کشور به دست دشمن اس
اثر تنها داستان اسارت چند نوجوان    ن ی. ادندیپرشکوه آفر  یاپشت سر گذاشتند و حماسه

 از جنگ است. ترقی عم  یقتیحق  یبه رو یا چهی بلکه در ست،ی ن یکرمان

  د یگویم  یاز مهر مادر  نی رسا و دلنش   یبا قلم  زادهوسفیکتاب احمد    ن ی از ا  یی جا  در
از جانش جدا    یاقطعه  ییچنان دشوار است که گو   ش یکه دل کندن از فرزند کوچک برا

بلکه تا    ماند؛ینبرد نم  دانی که جنگ تنها در م   دهد ینشان م  ی روشن  داستان به  نی. اشودیم



  | بهاروند و همکاران 

 

  ران ی اس   گریتن از د  22به همراه    ی نوجوان. او در هنگام  کندینفوذ م  ااعماق شهرها و روستاه
  دار ید  نی. اشوندیبا صدام انتخاب م  دارید  یسال سن داشتند، برا  17تا    13جنگ که همه  

نقشه عراق را در جنگ    شود،یجنگ هشت ساله قلمداد م  ی دادهایرو  ن ی تراز مهم  یکی که  
پا  یروان و  م  ی داریناکام گذاشت  ب  نیا  ی دوست   هنیو  را  نمود.    دایهو  ش یازپ  ش یپاکبازان 

ها و لحظات تلخ  ها، شکنجهرنج  رگذار،ی و تاث   ایگو  یکتاب با زبان  ن ی در ا  زادهوسفیاحمد  
چند    یهایاز دلاور  یت یتنها رواکتاب نه  ن یاست. ا  دهی کش  ر یدوران را به تصو  ن یا  ن یری و ش

است که سرفرازانه در برابر تجاوز و   یمانمرد یستادگیزنده از ا یریبلکه تصو ر،ی نوجوان اس 
پا .ا  داریستم  ادب  ن یماندند  در حوزه  ستا  یداریپا  اتی کتاب  و  را    یاری بس  شینگاشته شده 
نثر  ختهی برانگ با  نگارش    یاست. کتاب  و روان  زبان  افتهیساده  با  و   ه،یرای پ  یب  یو  خواندن 

 آن را دوچندان نموده است. یارزندگ

 مباني نظري  . 5
توان پنداشت که موضوع نظریۀ ترجمه، کاربست درست شیوۀ برگردان در یک  میچنین  

توان گفت که بر پایۀ نوعی نظریۀ کاربردی زبان است.  متن است. از این رو، به روشنی می
  داشته   حضور  ترجمه   متن   در  باید  متن  سازنده  عناصر  که   بر این باورند  پردازان نظریه  برخی
 . ( 26: 1394، جوصلح ) خواندمی را  ایشده ترجمه متن  که بداند لحظه هر  خواننده و باشد

درهم آمیخته    با نوآوری  که  است  هنری  ایگونه  نیست، بلکه  ساده  فرآیند  یک  ترجمه
  مقصد   زبان  در  مستقیمی   برابر  که  هاییمفاهیم و پدیده  با  رویارویی  هنگام  گاه  مترجمان.  است

توان    و  زبانی  مهارت  از  باید  هاشرایطی، آن  چنین   در.  شوندهایی میدشواریی  ندارند، دچار
  ی مهم  اری مترجم نقش بسرو، »هایی بهره بگیرند. از این  جایگزین   پیدا کردن  در  علمی خود

جوامع برعهده دارد. او با ارائه    نی ب   یو فرهنگ   یها و ارتباط ادب شهیرا در انتقال افکار و اند
  ، که از اصول مهم در ترجمه است  ی اصل امانتدار  تیو مطلوب و با رعا  حی صح   ی اترجمه
م  یبستر فراهم  فرهنگ  کندیرا  سنتتا  و  ش   یهاها  منتقل  مقصد  زبان  به  مبدأ  «  ود زبان 

 (. 41: 1400)شیروانی دنیانی و همکاران، 
و    هاچالش   از  تعریفی  که   است  گیرد، این نظریۀ ترجمه در پیش می  که  چیزی  نخستین 

  این  حل  در  باید  که  عواملی  همۀ  به  آنکه  دوم  .دهدمترجمان به دست می  فراروی  هایمانع 
می  گرفته  نظر  در  هادشواری ارائه   هایشیوه  همۀ  از  فهرستی  سوم  و  پردازدشوند،    ترجمه 



 | 1403بهار و تابستان    |  30شماره   |  14سال    |  های ترجمه در زبان و ادبیات عربيپژوهش 

 

میان  شیوۀ  ترینمناسب  پیرامون  پیشنهادهایی  پایان  در  و  دهدمی به  آورد  می  ترجمه 
(Newmark, 2006: 10.)   

متن  ترجمه  که در فرآیند  هنگامیگفتنی است که   از    ترجمه متن    در  اصلی، عناصری 
مورد و از نظر علمی آن ترجمه    شوددر ترجمه پدیدار می  نوعی آشفتگی،  نادیده گرفته شوند
تکیه  ای که به متن ترجمه  خواننده  ورود  می  میانبخشی از متن از    زیرا  گیرد؛پذیرش قرار نمی 

 حذف موجب ابهام در متن و افزون بر این،    گردد.باز نمیدیگر به متن اصلی  است،    کرده
می مخاطب  در  .  شودسردرگمی  کلمه  برابرمترجم  ح  که  ایهر  متن  میذاز  باید   کندف 

ت امانت از اصول اساسی  یرعا  و  عدم حذف  .(241:  1386،  مختاری اردکانی )  پاسخگو باشد
د که مترجم آن موارد را  شوموجه شمرده میهنگامی    هاحذفبرخی    معمولا    ترجمه است.

 . (45: 1392، کوبزرین )  کننده تشخیص دهدخسته برای خواننده خود واضح یا تکراری و

 گارسس  نظریۀ کارمن . نگاهي گذرا به 6
و از دیگر    دانست   مترجم  کند و کاو ذهنی  برگرفته از   توان از یک سو کوششیترجمه را می

  نادیده انگاشت   نباید  توان متنی را برگردان نمود.می  ترجمه  های نظریه  از  آگاهی  بدون  سو
ترجمه،  که با  مترجم  در  بهتر  فهم  برای  را  ابزار لازم   آشنایی  بامی  دسترس  حال،    این   نهد. 

  نقش  مترجم   کار  کیفیت   بهبود  در   تواندمی  ترجمه  نظریات   و  مطالعات  فراگیری
سال  گارسس والرو    کارمن .  (63:  1392،  بودیزنده)  کند   ایفا  را  ایکنندهتعیین  زاده   ،
مدرک    دارای  . ویدر شهر مادرید است  1استاد تمام دانشگاه آلکالا   و  در اسپانیا  میلادی1958
عضو انجمن زبان شناسی کاربردی    و  2ا زاز دانشگاه زارا گو  انگلیسی ی مطالعات زبان  ادکتر

 معرفی کرد.رجمه  ت  سنجش پیشنهادی خود را برای    الگوی  م  1994در سال    . ویاسپانیا است
الگو در    او ترجمه  نظریه  و  شناسان زبان  هایدیدگاهبه    این  گرایش  نیومارک    مانندپردازان 

مقصد چهار سطح پیشنهاد  و متن    مبدأمتن    میان  هایهمانندیبرای مقایسه    وی   داشته است.
از دیگر  .  (14:  1386،  اردکانی)  هم تداخل دارند  این سطوح با  گاه  ویکند که به گفته  می
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 .است(  1985)  1دار بلنه   و  شناختی وینهزبان  الگوی   از  گیریبهرهمدل گارسس،    هایویژگی
  ( است.1مطابق شکل ) چهار سطح نظریه دارای  این گفتنی است که 

 سطح نظریۀ کارمن گارسس 4. 1شکل   

 

  و منفی   مثبت  ویژگی  از  اعم  جدیدی  های ویژگی  یا  ها ها، جنبهترجمه  کیفیت   تعیین  برای
 ویژگی   ،مقابل  در  و  بردبالا می  را  ترجمه  کفایت  مثبت  ویژگی  این   شود؛می  گرفته  نظر  در

 . (59: 1392، رشیدی) کاهدمی آن از  منفی

 کتاب  ۀ. خلاص7
  دفاع آزادگان از یکی ۀسال  9 اسارت خاطرات از بخشی روایت به نفر سه و بیست آن کتاب
  روایت   به   زاده یوسف  احمد  کتاب،  این   ۀنویسند.  پردازدمی  زاده یوسف  احمد  نام   به  مقدس

 کرده   نمایان  آن  در  را  دلیری  و  ایستادگی  امید،  ترس،  از  ایآمیزه  و  پرداخته  خود  خاطرات
  سال   هایفصل  از  یکی   رخدادهای  کدام،  هر  در  و  یافته   سامان  فصل  چهار  در  کتاب  این.  است
  توصیف   به   شکیبایی  با  نویسنده.  است  شده  داده  بازتاب   اسارت  روزگار  در  شمسی  1361
  دهشتناک   هایزندان  به  خود  با  را  خواننده  و  پرداخته  رخدادها  رویداد  مکان  و  انسانی  حالات
  زندگی   به  اسارت  ۀ هنگام  از   نویسنده  که   پیوندهایی   این،  بر  افزون.  است  کرده  روانه   عراق
  ارمغان   به  کتاب  ۀخوانند  برای  را  اسیران  روحی  حالات  از  درستی  تصویر  زده،  روستا  در  خود
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  فراگیری   کرمانی، نوجوانان  اسارت  گزارش  بر  افزون نفر  سه و   بیست  آن  کتاب .  است  آورده
  «مقدم  خط»  در  تنها  جنگ  که  یابددرمی  نیکویی   به  خواننده.  نمایدمی  هویدا  نیز  را  جنگ
  نوجوانانی   هب  کتاب  این   در.  است  شده  گسترده  نیز  هاآبادی  و  شهرها  دل  تا  بلکه  نیست،  پدیدار
  را   تار  شب  امیدوارانه   و  آوردند   تاب  را  هاشکنجه  و  هارنج  رادمردانه،  که  خوریم برمی

  یادآور   کتاب   این  در   نویسنده.  یافتند  راه   رهایی   خورشید  سوی   به   پیروزمندانه  و  گذراندند
  کتاب  این .  اندیشدمی  آن   به  رزمنده  یک  که   است  راهی   واپسین  ، اسارت  پذیرش  که   شود می
  عملیات   در  عراق  بعث  ارتش   دست  به  که  است  نوجوانی  23  خاطرات  گیرنده  دربر
  برابر   در  روانی   جنگ  یک  در   ها آن  از  تا  بود  آن  بر  عراق  دیکتاتور  و  گشتند  اسیر  المقدسبیت

 در   ناامیدی  ایجاد  برای  بعث  دولت  کوشش   هنگام  نوجوان  23  این .  بجوید  بهره  کشورمان
  ایستادگی   دشمن   برابر  در  پایمردی  و  دلیری  با  توانستند  ایران  با  روانی  جنگ   برپایی  و  هاآن

 . کنند

الگوي    معنایي  -پایۀ سطح لغويبر  «  آن بيست و سه نفر»نقد و ارزیابي رمان  .  8
 گارسس ترجمۀ 

معنایی است. در این    - لغوی  نخستین سطح از سطوح چهارگانه مدل ترجمۀ گارسس سطح 
افزایش یا کاهش در قلمرو دستوری، توضیح، گذر  هایی چون سطح، معنای واژه دگرگونی

نهد. ازآنجایی  به معنای عام و برعکس و همنشینی با معادلی نزدیک و آشنا را پشت سر می
  قرار   یکسانی   معنایی   طور صریح در حوزۀ  به   معمولا    مقصد  متن   و   مبدأ  متن   معادل   کلمات  که

 (. 41: 1387فرزانه، دستوری ) نه هستند  واژگانی ترجمه، مشکلات  اصلی ندارند، مشکلات
تکنیک تا  آنیم  بر  بخش  این  لغویدر  سطح  را    معنایی   - های  گارسس  ترجمۀ  الگوی 

بررسی و ارزیابی کنیم. این سطح عناصری چون تعریف برحسب اختلافات فرهنگی، معادل  
فرهنگی یا کارکردی، اقتباس یا معنای نزدیک، قبض نحوی، بسط نحوی، ابهام، عام در برابر 

 پردازیم. ها میگیرد. در ادامه به بررسی و واکاوی این مؤلفهخاص و برعکس را در برمی
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 1فرهنگي و زباني ، توضيح برحسب اختلافات فنيتعریف یا  .8-1
های فرهنگی میان دو زبان به صورت تعریف یا توضیح نمود  گاه یک واژه بر پایه تفاوت

بیان  می یا شبه جمله صفتی  یابد. »تعریف«  نیز    « توضیحاست. »معنی واژه به صورت اسمی 
می ضروری  مقصد  و  اصلی  زبان  بین  فرهنگی  اختلاف  پی  در  که  اطلاعاتی    شود افزودن 

های سودمندی  گمان بیان تعریف یا توضیح واژه، آموزه(. بی72:  1396،  خویگانیرحیمی)
  فنی ،  های مختلف علمیلغات تخصصی در زمینه  ۀترجمدهد.  به خواننده در زبان مقصد می

هایی  (. در ادامه به نمونه127:  1397)نیازی و قاسمی اصل،    گیردهنری در این دسته قرار می  و
 کنیم. از این راهبرد در برگردان کتاب اشاره می

 (. 17: 1394زاده، معروف بود )یوسف نوردمتن اصلی: جبهه ما به 

آلة    :ترجمۀ عربی  فی  تستخدم  کالّتی  إسطوانیة  قطع  )نفرد(:  نفرد  باسم  تُعرف  جبهتنا  کانت 

 (. 21: 2017الطباعة أو الحادلة )صالح، 

فرهنگی در پاورقی  مترجم در برگردان خود اصطلاح »نورد« را با توجه به اختلافات فنی و  
هایی که در دستگاه چاپ  ای مانند آناینگونه شرح و توضیح داده است: »نورد قطعات استوانه

می قرار  استفاده  برای مورد  »نورد«  اصطلاح  اصلی  متن  در  که  است  حالی  در  این  گیرد«. 
  به صورت   ها، آن رایابد و مترجم بر پایۀ اختلافات موجود بین زبانخوانندۀ آشکار، نمود نمی

 توضیح به برگردان خود افزوده است. و شرح

یک طناب پلاستیکی با دسته    ای آبی رنگ و زورخانهبه علاوه یک جفت میل  متن اصلی:  
 . (23: 1394زاده، یوسفچوبی )

ومضافاً إلی میلین خَشَبیّین مستخدمین فی الریاضة التقلیدیّة »زورخانه« وحبل ترجمۀ عربی:  

 (. 25: 2017بلاستیکی بقبضتین خشبیّتیَْن للقفز )صالح، 

در قسمت پاورقی اصطلاح زورخانه    مترجم در برگردان خود برحسب اختلافات فرهنگی

ریاضة المصارعة وألعاب القوى التقلیدیّة فی إیران وتجر  فی باحة منخفضة »به صورت  را  

 
1. Definition or Explanation according toTechnical Cultural and Lingual Diffrences. 
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دائریة الشکل وسط الناد  المخصّص ویقوم المرشد بالنقر على طبل خاص وإنشاد الأشعار  

الحماسیة خاصة تلک إلّتی تمجد بطولات الأبطال الإیرانیین القدامى من الشاهنامة، وغیرها، 

الدینیة«   الأشعار  زبان توصیف کرده    داده  شرحوإلى  مخاطب عربی  برای  را  آن  مفهوم  و 

با آوردن عبارات   به توضیح واژۀ »زورخانه« پرداخته و  بیان تفصیلی  با  اینجا  است. وی در 
 گوناگون در تشریح واژۀ یاد شده به تداعی آن برای خواننده خود مبادرت کرده است. 

پنج کیلومتر  متن اصلی: آیفاها از سمت چپ    .شهر زخمی حمیدیه رد شدیم  که از  چهار 
رسیدیم به جایی    .خاکی پیش رفتند  ای جادهدر  ده کیلومتری    جاده آسفالت به زیر آمدند و

درخت   ردیف  محوطه  گزکه یک  تا  را  بودندجاده  زده  چادر  آن  در  قبل  از  که  باز  ،  ای 
 (. 82: 1394زاده، یوسف) کردهمراهی می

کیلومترات، انحرفنا    5مررنا بمدینة »حمیدیّة« الجریحة وبعد أن قطعنا مسافة    ترجمۀ عربی:

کیلومترات تقریباً وصلنا    10یساراً وتابعت الشاحنات سیرها على طریق. ترابّی بعد حوالی  

 (. 56: 2017إلى مکان محاط بأشجار »الطرفاء« )صالح، 

گونه شرح داده  را این   »گز«  واژۀمترجم در قسمت پاورقی بر حسب اختلافات فرهنگی  

»شجر بري  ينبت على ضفاف الأنهار فی المناطق الدافئة يسم ی النوع البستانی منه    است: »

های این  وی با توصیف این واژه به تشریح ویژگی  بلإثل ويكثر فی مصر واليمن والشام«.

درخت پرداخته و آن را برای مخاطب خود در فرهنگ عرب زبان به سادگی بازگو کرده  
  است.  

 1یا کارکرديمعادل فرهنگي . 8-2
 برگزیده و با گذر  گفتار و رفتار عاداتی برای  ها و  سبکفرهنگ خود    فراخورهر جامعه به  

یک معنای واحد در دو زبان با    ، گاهین ابنابر  جای داده است.  خودزبان    ها را درآن  ،زمان
 .  (275:  1395، طهماسبی و صمدیکند )پیدا می گوناگون نمودفرهنگ متفاوت دو 

 
1. Cultural or Functional Equivalent. 
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 مقصد   زبان  به  آن  درست  برگردان  و مبدأ  زبان  فرهنگی  عناصر  از  مترجم  درست  درک
گزینش   این   با.  است  بوده  مترجمان  چشمگیر  هایچالش   از  همواره   درست   شیوۀ  وجود، 
نیومارک فرهنگ را    .رساند  یاری  اهداف  تحقق  در  را  وی  تواندمی  مترجم   سوی  از  ترجمه

های آن که ویژۀ یک گروه و جلوهفرهنگ را به روش زندگی  : »من  است  کردهچنین تعریف  
تر، من  به بیان دقیق  دانم.گیرند، میابزار بیان بهره میبه عنوان  اجتماعی است و از یک زبان  

« »فرهنگزبان  زبان  از  را  می  «جهانیی«  در  (149:  2006،  1)نیومارک   دانم جدا  به  .  ادامه 
 پردازیم.هایی از این نوع عنصر مینمونه

زاده،  )یوسف  رفتحاج قاسم دیگر فرصت نداشت با سلمان یکی به دو کند. او    متن اصلی: 
1394  :60 .) 

لایملک »قاسم سلیمانی« کثیراً من الوقت لیجادل أو یقنع »سلمانا«، لذا أعرض    ترجمۀ عربی:

 (. 46:  2017عنه )صالح، 

گاه فعل   گفتنی است که کرده است.ترجمه « عنه أعرض»را به »او رفت«  مترجم عبارت

»  « رفتن» معنای  مفهوم  رودمی  کاربه  « روی گرداندندر  نوع دلالت هنگامی است که  این   .
ترک و جدایی در میان باشد. در فرهنگ عربی، روی گردانی نوعی رفتن و ترک کردن 

در فرهنگ عربی به عنوان یک معادل برای  « را  أعرض کسی است. از این رو، مترجم فعل »

 رساندن این مفهوم برگزیده است.

 . (59: 1394زاده، یوسف) آب از سرش گذشتمتن اصلی: 

 (. 47:  2017کالیائس إلّذ  لم یعد یعرف الخوف أو المهابة من أحد )صالح،   -  ترجمۀ عربی:

تعبیر »آب معنای کا   « گذشتن   کسی  از سر  در زبان فارسی،  ،  است   از کار گذشتن ر  به 
مترجم با در نظر داشتن این مفهوم، عبارت »در اوج ناامیدی بیم نداشتن و هراسی به خود راه  

  را به عنوان یک معادل در فرهنگ عربی برگزیده است. ندادن« 

 
1. Newmark, P. 
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زاده،  )یوسف  خراج میشهاتیر بزنه از خط    بیخودیاز این تاریخ به بعد هر کس  متن اصلی:  
1394  :27 .) 

من الآن وصاعداً کلُّ من یطلق الرصاص دون مسوّغ سیُطرد من الجبهة )صالح،   ترجمۀ عربی:

2017 :28 .) 

ترجم آن را  و م  جهت« است در فرهنگ فارسی تعبیر »بیخودی« به معنای »بیهوده« و »بی
  مسوغ« برگردان نموده است. گفتنی است که اصطلاح »بیخودی« معانی گوناگونی به »دون  

گیرد. در اینجا توجه به بافت متن ما را در دریافت  بدون اندیشه و دلیل« را دربر میمانند »کار  
دهد و آشکار می نماید که نویسنده از زبان عامیانه بهره جسته و  بهتر معنای واژه یاری می

زبان به تهدید گشوده است. به نظر می رسد مترجم با برگزیدن ترکیب »دون مسوغ« آهنگ  
و لحن جمله را تغییر داده و معنای آن را به روشنی منتقل نموده است. این امر اهمیت درک  

کلمات و عبارات از یک زبان به زبان دیگر برجسته    ظرایف و زمینه فرهنگی را هنگام ترجمه 
می کند. در حالی که ترجمه های تحت اللفظی ممکن است معنای اصلی یک کلمه را بیان  

داشت    فرهنگی آن را به تصویر نمی کشند. با در نظر  کنند، ولی همیشه عمق کامل اهمیت
می توانند اطمینان حاصل کنند که ماهیت واقعی  مفاهیم فرهنگی و تداعی کلمات، مترجمان  
 عبارت اصلی در زبان مقصد حفظ می شود.  

که    خون او را انداخت گردن کسانیفرمانده هم    شد.ها از پا زخمی  یکی از بچهمتن اصلی:  
 (. 27: 1394زاده، یوسف ) کردندبیخودی و بی جهت تیر در می

فی أحد الأیام، سقطت قذائف هاون عدّة وسط دشمتنا أدت إلی جرح قدم    -  ترجمۀ عربی:

 (. 28:  2017أحد الإخوة، فحمّلنا القائد مسؤولیّة ذلک لإطلاقنا النار دون مبرر )صالح، 

انداختن« به معنای »کسی را گناهکار   کسی   گردن »خونی را به  تعبیردر فرهنگ فارسی،  
معنای »مسئول بودن«    به در فرهنگ عربی    آن را دانستن« است. این در حالی است که مترجم  

گمان کسی که خونی بر گردن او باشد باید . بیاست  کردهسازی  معادلو »پاسخگو بودن«  
 پاسخگوی این رفتار خود نیز باشد. 
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 (. 27: 1394زاده، )یوسف سر راهم مگیرمتن اصلی: 

 (. 35: 2017)صالح،  لاتقفی فی طریقی ترجمۀ عربی:

بهره با  اینجا  به خواننده مترجم در  را  یاد شده  مفهوم عبارت  معادل فرهنگی،  از  گیری 
نای »در راه کسی رسانده است. گفتنی است که عبارت »سر راه کسی را گرفتن« دلالت بر مع 

رسد مترجم با به کارگیری معادل یاد شده  کند. در اینجا به نظر میایستادن« و »مانع شدن« می
در برابریابی کامیاب نبوده و برگردان   اماهمان مفهوم فارسی را به خواننده منتقل نموده است،  

عربی تمام معنای خواسته شده را به روشنی نرسانده است. به عنوان نمونه، عبارت »لا تقفی  
تر است.  حائلا  فی طریقی« بسیار رساتر از ترجمه یاد شده و به فرهنگ خوانندۀ عربی نزدیک

(. 93م:  1994داند )گارسس،  گارسس ترجمه را دستاوردی میان دو فرهنگ می  از این رو،
هایی که با آن در پیوند هستند، مسلط باشند،  گفتنی است که مترجمان نه تنها باید به زبان

های زیرین واژگان را نیز درک کنند. مترجمان های ظریف فرهنگی و لایهبلکه باید تفاوت
توانند معنی و آهنگ مورد نظر متن اصلی را به دقت  نگری در هر دو فرهنگ، میبا ژرف

 منتقل نمایند. 

 1قبض نحوي  .8-3
و   بخشی از واژگان متن مبدأ  گزینی معادل  که مترجم در  آید پدید میهنگامی    این فرآیند

برابر  بیان نداشته  در ترجمه  آن  تعداد واژه  برگردانی کوتاهبه    و  توجهی  کرده بسنده    ذکر 
شیوهاست.   است    که  این  نحوی  بسط  ازعکس  یک  آن  بر  ترجمه    انپردازنظریه  وهر 

زبان    ۀزبان مقصد در برابر چند واژ  ۀواژیک    گیریکاربه  یمعنا به    انداطلاق کردهاصطلاحی  
 پردازیم.چند نمونه از این شیوه می. در ادامه به (67 :1387، فرزانه) است مبدأ

اینکه آفرینندگان حماسه  متن اصلی:   ، اندنفر که شانزده نفرشان اهل کرمان  23دست اخر 
 (. 13: 1394زاده، یوسف) کنندسپری می با عزت عمرشان راچهلم   دههاکنون 

هم من أبنا محافظة »کرمان«،  23فتًى من أصل  16أخیراً، لابدّ من التذکیر بأنّ  ترجمۀ عربی:

 (. 16: 2017وهم أحیاء یرزقون )صالح،  

 
1. Syntactic Reduction. 
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در اینجا مترجم ترکیب »دهه چهلم« را برگردان نکرده و ترجمه را بدون در نظر داشتن  
گونه به  ترکیب  معنوی  این  و  لفظی  قراین  وجود  که  است  گفتنی  است.  آورده  کوتاه  ای 

دهنده زیست آن بیست و سه نفر در دهه چهلم، مترجم را به حذف ترکیب یاد شده  نشان
 برانگیخته است.  

 سرخ شده بود صورتم از سوز سرما  .  آمدبادهای استخوان سوز از روی نیزار میمتن اصلی:  

 (. 15: 1394زاده، )یوسف

:  2017کانت الریّاح اللاّسعة تهبّ من ناحیة حقل القصب، فتلفح وجهی )صالح،    ترجمۀ عربی:

19 .) 

در جملۀ بالا، مترجم از برگردان تعبیر »سرخی صورت« دوری جسته و در پرتو فرآیند 
قبض نحوی ترجمه را فشرده بیان کرده است. گفتنی است که مترجم بر پایۀ روشنی، سرخی  

سوز از برگردان عربی تعبیر یاد شده چشم پوشی کرده  چهره در نتیجه وزش بادهای استخوان
و  پر باری  از    گاهکاهش واژگان    نیاو با کوتاهی ترجمه، عبارت را روان نموکردهده است.  

نیز   1برمنآنتوان علاوه بر گارسس، دهد. یم ریی تغ  زی را ن  یلحن اثر اصل وکاهد یعمق متن م
  ، ی واژگان لی تقل   قیمتن از طر ی کم ف ی تضع کند و بر این باور است که  به این نکته اشاره می

تضع  یکپارچگ ی را  اثر  اصالت  نهای م  فی و  در  و  نو  تی کند  آس  سندهیبه  خواننده    ب ی و 
 (.  58: 1400)شیروانی دنیانی و همکاران،  رساندیم

گرفته    اش را توی دستش به تن داشت، فرمان دو چرخه  دشداشه سفیدکودکی که  متن اصلی:  
 (. 192:  1394زاده،  یوسف)  زدبا جوانی که لباس کار آبی رنگ به تن داشت، حرف می  بود و

مررّنا بدکان أمامه ولد صغیر یحمل قطعة من الدراجة هوائیّة ویتحدّث إلی شاب    ترجمۀ عربی:

 (. 122: 2017بلباس العمل أزرق اللون )صالح، 

برگران خود به سفید  »دشداشهترکیب    مترجم در  برگردان را  نیفزوده و  ترجمه  به  « را 
ای کوتاه آورده است. شایسته بود که وی ترکیب یاد شده را به ترجمه بیفزاید و شیوۀ  گونه

 
1 . Berman, A. 
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پوشش آن پسربچه را برای خواننده نمایان سازد. از آنجا که لباس بخشی از نمود فرهنگ  
نظر می به  دارد  اشاره  ایران  فرهنگی کشور  تنوع  به  این جستار  در  و  است  ملت  رسد یک 

 های این برگردان است.  پوشی از آن جزو کاستی چشم

نزدیک    سنگر نگهبانیبه    برادرم یوسف را دیدم که تفنگش را به دوش انداخته ومتن اصلی:  
 (. 21: 1394زاده، یوسف) شدمی

 (. 23: 2017رأیت »یوسف« حاملاً بندقیّه على کتفه متّجهاً نحو  )صالح،  ترجمۀ عربی:

مندی از  و با بهره  « پرهیز کردهسنگر نگهبانیمترجم در برگردان خود از ذکر ترکیب »
گمان برگردان نشدن ترکیب  فرآیند حذف به قرینه معنوی، ترجمه را کوتاه آورده است. بی

نینجامیده و از دیگر سو، زمینه روانی و فشردگی   پیچیدگی مفهوم  به  یاد شده از یک سو 
   سخن را فراهم نموده است.

ماشین  اصلی:  )می  پیش   بغداد  شلوغ  هایخیابان  در  همچنان  متن  : 1394زاده،  یوسفرفت 
193 .) 

 (. 124: 2017کانت الحافلة الصغیرة تخترق شوارع بغداد )صالح،   ترجمۀ عربی:

است.  کرده  حذف  خود  متن  از  و  نکرده  برگردان  را  »شلوغ«  واژۀ  مترجم  اینجا  در 
انجامیده  های بغداد بر همگان به حذف واژۀ یاد شده از سوی مترجم  خیابان آشکاری شلوغی  

 است.

 1بسط نحوي  .8-4
 زبان  از یک   برگردان  در  .است  بنا به نیازمتن ترجمه    به  واژه  چندیک یا    پیوستن ،  یبسط نحو
در بسیاری از    .های گفتمانی توسعه یابندبیشتر بخش ، این امکان وجود دارد که  دیگر  به زبان
لازم است که در متن ترجمه شده  ،  رسندی که در متن اصلی به نظر ضمنی مییهاهاید،  موارد
. در این راهبرد، به منظور ایجاد روشنی  (21  :1386،  روشنفکر)   صریح بیان شود  ایگونهبه  

یا مضاف مفهوم، یک نقش دستوری همچون صفت  متن   ٌدر  به  یا شبه جمله  مفعول  یا  الیه 

 
1. Syntactic Expantion 



 | 1403بهار و تابستان    |  30شماره   |  14سال    |  های ترجمه در زبان و ادبیات عربيپژوهش 

 

بر  تواند  می،  دانشی که دارد ات وعاطلا  بر پایۀمترجم  شود. به سخن دیگر،  ترجمه افزوده می
. در ادامه به  (177:  1396زاده،  و نقی  زادهمتقی)  شرحی بیفزاید  ،تلویح بیان شده  به  که   متنی 

 پردازیم.چند نمونه از این راهبرد در این برگردان می

نوجوان ایرانی را پیش    23  لل این توفیق دست یافت شما اکنون ماجرای این دالحممتن اصلی:  
 (. 12: 1394زاده، یوسف) داریدو رو 

عربی: ثلاثة   -  ترجمۀ  کتاب  أیدیکم  بین  أضع  لمّا  المطاف  نهایة  فی  وفقنا  الذ   الحمدلله 

 (. 16: 2017وعشرون فتی من خیرة فتیة بلاد  )صالح، 

مترجم    افزوده شده است.  ترجمه  به متن قید زمان  « به عنوان  فی نهاية المطاف ترکیب »

 تأکید بر زمان سپری شده، این قید را به عنوان یک عنصر اضافی در متن آورده است.   برای

 ( 12: 1394زاده، .... )یوسفها آرزو داشتم در همه این سالمتن اصلی: 

 (. 16: 2017صالح، ) المنصرمةکم تمنیت خلال السنوات  ترجمۀ عربی:

لفظ  این درحالی است که مترجم  ذکر نشده است؛  در متن اصلی  «  ةمنصرمال»  ۀواژمعادل   

کرده و با افزودن این واژه، گذر شتابان آن سالیان    « المنصرمة« را موصوف به صفت » السنوات»

 را به تصویر کشیده است.  

: 1394زاده،  )یوسف   چند روزی بود فرمانده جوان حسابی از ما شاکی شده بودمتن اصلی:  
27 .) 

 (. 28: 2017منذ أیّام عدّة والقائد غاضب من تصرفاتنا )صالح،  - ترجمۀ عربی:

اینکه معادل    این جمله  در  برای   مترجم  امادر متن اصلی ذکر نشده،    « تصرفاتنا»  ۀواژ با 

 « را به متن افزوده است. تصرفاتناآور، لفظ »بر رفتار خشم تأکید

نزدیک لندکروز  اصلی:  به سختی جلو میمتن  و همچنان  بود    نبود؛   که  آمد. جادهتر شده 
 (. 15: 1394زاده، یوسف)  رویش   پیش  بود گِل از پر دشتی
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:  2017تقترب نحونا فتنزلق على وحول السهل وتنحرف یمنةً ویسرةً )صالح،  ترجمۀ عربی:  

20 .) 

ز به  ماشین لندکروتوصیف جاده پیش روی  « را در  ویسرة  یمنةً  تنحرف»  عبارتمترجم  

برگردان خود افزوده است. وی وجود جاده پر از گِل را به عنوان علت، برگردان کرده و به 
 چپ و راست منحرف شدن ماشین را به عنوان معلول به ترجمه افزوده است. 

 (. 15:  1394)یوسف،   شدخورشید داشت پشت نیزار کم رنگ میمتن اصلی:  

 (. 20: 2017الشمس تختفی شیئاً فشیئاً )صالح، بدأت أشعة  ترجمۀ عربی:  

کار  نویسنده در اینجا به صورت مجازی واژۀ »خورشید« را در معنای »پرتو خورشید« به
گرفته و تصویری زیبا را پدیدار کرده است. این در حالی است که مترجم واژۀ یاد شده را  
در معنای حقیقی برگردان کرده و آن را از معنای مجازی خارج کرده است. گفتنی است  

« افزودن واژۀ  با  مترجم  با أشعةکه  و  نموده  پیاده  « فرآیند بسط نحوی را در سخن خویش 

 آوردن یکی از لوازم خورشید به عنوان مضاف، مقصود اصلی نویسنده را بازگو کرده است.  

اصلی:   نمیمتن  سخت  چندان  که  داشتیم  کاشان  اهل  جوان  زاده،  )یوسف  گرفتفرمانده 
1394  :19 .) 

 (. 23:  2017کان قائد مجموعتنا شابّاً من أهالی کاشان رؤوفاً متساهلاً )صالح، ترجمۀ عربی: 

در اینجا افزودن واژۀ »رؤوفا « به متن به بسط نحوی انجامیده و بر ساختار عبارت تأثیر   
توان گفت که از آنجایی که مهربانی یکی از  نهاده است. در چرایی افزایش واژه یاد شده می

های آسانگیر است، مترجم این واژۀ را به عنوان خبر به برگردان خود افزوده  های انسانویژگی
   .و منش فرمانده را بهتر به تصویر کشیده است

ی حرام کردیم که به هوای نان  یهاکلاشینکف را برای زدن گنجشک هایگلولهمتن اصلی: 
 (. 19: 1394زاده، )یوسف آمدندخشک پای خاکریز می
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عربی: أسفل    ترجمۀ  تحطّ  کانت  إلتی  المسکینة  العصافیر  نحو  الکلاشینکف  أطلقنا رصاص 

 (. 22: 2017الساتر الترابّی بحثاً عن فتات الخبز الیابس لتقتات علیها )صالح، 

« را به عنوان یک عنصر اضافی به برگردان خود افزوده  المسكينة در اینجا مترجم واژۀ »

ها را پرندگانی ها مترجم را بر آن داشته که وی آنآزاری گنجشکاست. گفتنی است که بی
چیزی نیست. از این   بیهوده  شلیکی ها جزگمان تیراندازی به سوی گنجشکناتوان بنامد. بی

بی بر  تأکید  برای  مترجم  آن رو،  »پناهی  واژۀ  سرزنش،  ایجاد  و  لفظ  مسکینها  به  را   »

 ها افزوده است.  گنجشک

  1اقتباس . 8-5
این نوع راهبرد به ترجمۀ معنای نزدیک و آشنای واژه یا جمله دلالت دارد. این تکنیک که  

 یابد و پیامی از طریق موقعیت مشابه انتقال میدر آن  معادل جا افتاده استبست کاربه معنای 
. در این (54  :1376،  است )اردکانی  سودمنداصطلاحات یا نهادهای فرهنگی    ۀبرای ترجم

شود. فرآیند، واژه یا عبارت متن اصلی به زبانی ساده و آسان به زبان مقصد بازگردانده می
و  بلاغی برخوردار باشد وهم اقتباس    ادبی و  ۀ ای است که هم از جنب ترجمه  ،خوب  ۀترجم

هایی از این  . در ادامه به نمونه(86:  1386ی،  کار گرفته شود )خاوربه  در آن  معنای نزدیک
 پردازیم:  راهبرد می

 . (17: 1394زاده، یوسفآن طرف خاکریز پیادم کرد ) سر شب بود متن اصلی: 

عربی:   )صالح،    -ترجمۀ  الترابّی  للساتر  الآخر  الجانب  فی  أنزلنی  الظلام  حلول  مع  وصلنا 

20:2017 .) 

« تعبیر  به عنوان معادلی  الظلام   حلول  معمترجم  برابر ترکیب »سر« را    شب«  نزدیک در 

شود و روز در  می آغاز تاریکی، شب  فرارسیدن توان گفت که باآورده است. به روشنی می
رود. از این رو، مترجم نمود تاریکی را نشانۀ آغاز شب قلمداد کرده  پردۀ تیرگی فرو می

 است.

 
1. Adaptation 
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 (. 16: 1394زاده، )یوسف کجا؟ گفتم: خط پشتی :گفتبغل دسش نشستم، متن اصلی: 

 (. 2017:20)صالح،   الخلفیالخط  إلی: أجبتأین؟  إلیفسألنی  ترجمۀ عربی:

و »جواب دادن« را برشمرد. فعل   توان »سؤال کردن« از معادلات نزدیک فعل »گفتن« می
این در    توان به معنای »سؤال کردن« دانست که پرسشی در میان باشد.»گفتن« را هنگامی می

 کند. هنگامی که فعل یاد شده به معنای »جواب دادن« باشد بر پاسخ دلالت میحالی است که  

ترک   سفت واز روغن   ایشود که لایهکمی خورشت در گودی دیگ دیده میمتن اصلی: 
 . (16: 1394زاده، یوسفسطح آن را پوشانده بود )  خورده

کانت بقایا حساء الخضار فی قعر القدر تختفی تحت طبقة من السمن المتجمّد    -ترجمۀ عربی 

 (.21:  1394)صالح،  من شدّة البرد

البرد« را آورده    ةخورده«، عبارت »المتجمد من شدمترجم با توجه به قرینۀ »سفت و ترک

بی ترکاست.  و  سفتی  سرما،  شدت  در  انجماد  پیامدهای  از  یکی  است.  گمان  خوردگی 
نویسنده »سفتی و ترک خوردگی« را به عنوان »معلول« آورده و مترجم »انجماد در سرما« را  
به عنوان »علت« و در جایگاه معنای آشنا و نزدیک به جای آن برگردان نموده است. این  

های ظریف و  شیوه از برگردان، پیوند دو سویه زبان و فرهنگ و نیز اهمیت درک تفاوت
زمینه در  را  کلمات  میمعانی  برجسته  مختلف  دقیق  های  دریافت  با  مترجم  اینجا  در  کند. 

ماهیت »سخت و ترک خورده« به طور مؤثر پیام مورد نظر را منتقل کرده و یکپارچگی متن  
 است.  کردهرا حفظ  

 . (15: 1394زاده، یوسفشد )می کم رنگداشت پشت نیزار  خورشیدمتن اصلی:  

 (. 2017:20)صالح،  شیئاً فشیئاًبدأت أشعة الشمس تختفی   ترجمۀ عربی:

  تختفی شیئا عبارت »در زبان عربی  «  رنگ شدن  کم»جا افتاده اصطلاح    هایمعادل یکی از

اشعه خورشید  .است«  فشیئا برای کم رنگ شدن حالت  یاد شده  عبارت،  مترجم    را   عربی 

 و با گزینش معادلی نزدیک، خواننده را به مقصود اصلی رهنمون کرده است. آورده 
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  1عام در برابر خاص یا برعکس  .8-6
نظری تفاوت  ۀدر  به  میان  ی آشکارگارسس،  به چشم    متفاوت  پدیدهعنوان دو    عام و خاص 

اعضای یک مجموعه    ۀمفهومی که برای هم؛  معنای کلی و گسترده استبه 2عامخورد.  می
. این در  دیگر، عام به معنای مشترک برای همه است  سخن کند. به  بندی صدق مییا دسته

  اعضای   از  برخی  برای  فقط   که   مفهومی .  است  تنگ و محدود   معنای   به  3حالی است که خاص 
  برخی   برای  مختص  معنای  به  دیگر، خاص  بیان  به.  کندمی  صدق  بندیدسته  یا  مجموعه  یک
 است.
شود،  می  تبدیل  برعکس   یا  کلی  معنای  به  خاص  کلمۀ  یک  آن  در  که  ترجمه  فرآیند  این 

ترجمع از  است  )فرهادی  ۀبارت  برعکس  یا  معنی  به  ذات  ادامه (124:  1392،  لغت  در   .
 گذرانیم:  هایی از این مؤلفه را از نظر مینمونه

 . (16: 1394زاده، یوسفایستاد )، آن منتظر بودمی کنار سنگر که جلو ماشین متن اصلی: 

 (. 20: 2017توقفت سیارة لاندکروز أمام دشمة حیث أقف )صالح،   ترجمۀ عربی:

گیرد. این در حالی  دربر میرا  ی  ماشین   هرو  عام است  یک اسم  ماشین    ، واژۀدر متن اصلی

« را برگزیده و به روشنی نوع ماشین را  لاندکروز در برابر آن، واژۀ خاص »  مترجماست که  

 نمایان کرده است.

 (. 16: 1394زاده، )یوسف شددر گودی دیگ دیده می خورشتکمی  متن اصلی:  

 (. 20: 2017)صالح،  قعر القدر یف حساء الخضارکانت بقایا   ترجمۀ عربی:

ای عام نهاده است. وی با گزینش ترکیب  ای خاص را در برابر واژهدر اینجا مترجم واژه

« در برابر واژۀ عام »خورشت« دامنۀ این خوراک را تنگ و آن را به  الخضار  حساءخاص »

»خورشت سبزی« محدود کرده است مترجم با تکیه بر دانش پیشین خود و با بهرگیری از  

 « برگردان کرده است.الخضار  حساءقراین لفظی نزدیک به عبارت، »خورشت« را به »

 
1. General versus particular 

2. Universal 

3. Particular 



  | بهاروند و همکاران 

 

کردیم که به هوای نان   حرامی  یهاهای کلاشینکف را برای زدن گنجشکگلولهمتن اصلی: 
 (. 19: 1394زاده، )یوسف آمدخشک پای خاکریز می

تحطّ أسفل الساتر أطلقنا رصاص الکلاشینکف نحو العصافیر المسکینة إلتی    -  ترجمۀ عربی:

 (. 22: 2017الترابّی بحثاً عن فتات الخبز الیابس لتقتات علیها )صالح، 

« در برابر فعل »حرام کردیم« از ذکر عام  أطلقنابا آوردن لفظ عام » مترجمدر عبارت بالا 

«  أطلقناتوان دریافت که فعل عام »در برابر خاص بهره جسته است. از آنچه گذشت چنین می

کردن و آتش گشودن است و از دیگر سو، هر شلیک کردنی به    شلیک  معنای  سو بهاز یک  
  قرینۀ   از   گیری بهره  معنای حرام کردن و بیهوده از دست دادن نیست. از این رو، مترجم با 

»  « المسکینة» فعل  در  دادن«  دست  از  »بیهوده  و  کردن«  »حرام  معنای  به  را  «  اطلقنا خواننده 

 رهنمون کرده است. 

اصلی:   مسئلهمتن  بود  روزی  بود چند  کرده  مشغول  را  ذهنم  بود  ،  ای  پیچیده شده    معمایی 
 (. 189: 1394زاده، )یوسف

:  2017منذ بضعة أیام وذهنی مشغول بأمرٍ تحوّل بالنسبة إلیّ إلی لغز )صالح،    -  ترجمۀ عربی:

122 .) 

، عام را در برابر خاص برگزیده است. وی ترکیب خاص »معمایی  خود  ۀمترجم در ترجم

« را در برابر ترکیب یاد شده نهاده است.  لغزپیچیده« را به صورت عام برگردان کرده و واژۀ »

در بیان نکرۀ آوردن این واژه، گفتنی است که گاه نکره دلالت بر امری ناشناخته و پیچیده  

« را در ساختار به صورت عام و نکرۀ غیرمقید و در معنا به  لغزدارد. از این رو، مترجم واژۀ »

 صورت خاص و مقید آورده است.

 1ابهام  .8-7
در این پدیده، مترجم باید هرگونه دوپهلویی و پیچیدگی غیرعامدانه و بدون انگیزه را در  

است که ببرد. گفتنی  میان  از  مقصد  در  گفتار  در   هم  جملاتبیشتر    زبان  هم  به    و  نوشتار 

 
1. Ambiguity 
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تکیه کلام   آهنگ صدا و، گو وموقعیت گفت این در حالی است که .انددارای ابهام ایگونه
 . (30: 1370فر، )خزاعی برداز میان می  گفتار در ابهام را ایاندازهتا 

گمان مترجم باید حوزۀ ابهام را در متن اصلی تشخیص دهد و با توجه به مهارت و  بی
 دانش خود بداند که چگونه خوانندۀ متن ترجمه را از این آشفتگی مفهومی برهاند.  

که در آن مفهومی در    آیدهایی پیش میموقعیتبه زبان دیگر    یک زبانهنگام ترجمه از  
  صد متن مق  لازم است که این مفهوم مبهم درو مبهم بیان شود  به طور غیر صریح و متن مبدأ

 .  (89 :1370، )اردکانی شودورت واضح بیان صبه 
توجه  ابهام موجود در متن اصلی بیتوان گفت که چنانچه مترجم نسبت به  به روشنی می
هیچ کم و کاست به خواننده انتقال دهد، این موضوع خواننده را به خستگی  باشد و همان را بی

 دارد. کشاند و او را از ادامه خواندن بازمیو دلزدگی می
دی که ضمایر صهای مق به ویژه در زبان-  است که گاه در ترجمه  باورنیومارک بر این  

دهد. می روی ابهام -ها وجود ندارد« در آنShe« و »He» مانند سوم شخص مونث و مذکر
پدیدار  سهوی    و گاهدی  عم  گاهابهام  این    .بکوشدآن    زدودن  راستایدر  باید  مترجم  در اینجا  

به  ر گا اما ، د انتقال دادصباید آن را به زبان مق ، عمدی باشد  چنانچه ابهام به صورت   شود.می
(. تا آنجا که پژوهشگران  7:  2006کرد )نیومارک،  باید آن را برطرف  نمود یابد  سهوی  گونۀ  

 ای از پدیده ابهام در این برگردان دست پیدا نکردند. این جستار کوشیدند، به نمونه

 معنایي  -هاي مثبت و منفي سطح لغوي . پراکندگي شاخص 1جدول 
 فراوانی  های منفی شاخص فراوانی  های مثبت شاخص

 4 قبض نحوی  5 معادل فرهنگی

 4 عام برابر خاص  3 توضیح 

 0 ابهام  4 اقتباس 

 - - 7 بسط نحوی 

 8 مجموع 19 مجموع

 



  | بهاروند و همکاران 

 

معنایي  -هاي مؤلفه لغوي. پراکندگي زیرمجموعه 1نمودار 

 

 گيريحث و نتيجه ب
  ۀ لغوی نظری  -سطح معنایی    ۀبر پای  آن بیست و سه نفربا نگاهی به ارزیابی برگردان کتاب  

 ها برشمرد: توان به عنوان مهمترین یافتههای زیر را میگارسس، داده
به سامان    مترجم،  در بخش توضیح برحسب اختلافات فرهنگی  - نیکویی  به  ترجمه را 

رسانده و تعابیر و اصطلاحات ناآشنا را به خوبی در پانوشت توضیح داده و برای خوانندۀ  
 عربی زبان هر آنچه را به سبب اختلافات فرهنگی ناآشنا بوده، شرح داده است. 

نمایان شده است. بسط نحوی  و قبض  بسط  های گوناگونی از  در این برگردان، جلوه  -
قبض    نحوی در پوشش مفاهیمی چون افزایش قید، صفت و ترکیب اضافی پدیدار شده و

 صفت، مفعول، فعل و قید نمود یافته است. حذف مانند   هاییدر جلوه نحوی
بهره   نزدیک  ایاقتباس یا معن فرآیند  از    هاها و اصطلاحدر برگردان برخی واژه  مترجم  -
و معادلات نزدیک و آشنایی را در برابر واژگان متن مبدأ برگزیده است. به روشنی    جسته
گیری از این روش از یک سو توان مترجم را نشان داده و از سوی  توان گفت که بهرهمی

 دیگر، متن را از پیچیدگی و دشواری در معنا رهانیده است. 
هایی چون حذف صفت بهره جسته و  عام در برابر خاص از تکنیک  فرآیندمترجم در    -
خاص در    فرآینداست. همچنین وی در    کردهمورد نظر را از »اخص« به »اعم« دگرگون    ۀواژ
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برابر عام با ابزارهایی مانند بیان نوع در کنار جنس واژه مورد نظر را از »اعم« به »اخص« انتقال  
 است.    کردهتر آن را تنگ ۀداده و دایر

برگردان کتاب  سهوی در    عمدی و گونه ابهام  هیچ  گذشت،  ۀ  در کاربست نظریچنانکه    -
 . نشدیاد شده نمایان 

های  توانسته معادل  و  کردهبه خوبی عمل  تا حدودی  مترجم در بخش معادل فرهنگی    -
  کار گیرد.را بهنزدیک به فرهنگ فارسی  و کاربردی

گیرد. این در حالی  می  مورد را دربر 10های منفی نزدیک به در این برگردان، ویژگی -
های مثبت بخش چشمگیری از این برگردان را به خود اختصاص داده است.  است که ویژگی

خرسندی    ۀاز این رو، برگردان پیش رو از دو ویژگی کفایت و مقبولیت برخوردار بوده و مای
   عربی زبان شده است. ۀخوانند

 منافع  تعارض

 تعارض منافع ندارم.
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